6. Akankheyyasuttam: If One Should Wish

64. Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame. Tatra kho bhagava bhikkhG amantesi — “bhikkhavo’’ti. ““Bhadante’’ti te bhikkha
bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca — ““Sampannasila, bhikkhave, viharatha
sampannapatimokkha; patimokkhasamvarasamvuta viharatha acaragocarasampanna
anumattesu vajjesu bhayadassavino; samadaya sikkhatha sikkhapadesu.

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savattht in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park. There he addressed the monks thus: “Monks.”—“Venerable sir,” they
replied. The Blessed One said this:

2. “Monks, dwell possessed of good behavior, possessed of the Patimokkha, restrained with
the restraint of the Patimokkha, perfect in conduct and resort, and seeing fear in the slightest
fault, train by undertaking the training precepts.

65. ““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘sabrahmacarinam piyo ca assam manapo ca garu
ca bhavaniyo ca’ti [manapo garubhavaniyo cati (si.)], sllesvevassa pariplrakart ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briheta suinfagaranam.

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘13bhT assam civarapindapatasenasana-
gilanappaccayabhesajjaparikkharanan’ti, silesvevassa paripirakart ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briheta sunfiagaranam.

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘yesaham civarapindapatasenasana
gilanappaccayabhesajjaparikkharam paribhuiijami tesam te kara mahapphala assu
mahanisamsa’ti, silesvevassa paripurakart ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briheta sufifagaranam.

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘ye mam [ye me (si. sya.)] Aiati salohita peta kalankata
[kalakata (sl. sya. p1.)] pasannacitta anussaranti tesam tam mahapphalam assa
mahanisamsan’ti, silesvevassa paripurakart ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briheta sufifiagaranam.

3. “If a monk should wish: ‘May | be dear and agreeable to my companions in the holy life,
respected and esteemed by them,’ let him fulfil the precepts, be devoted to internal serenity of
mind, not neglect meditation, be possessed of insight, and dwell in empty huts.77

4. “If a monk should wish: ‘May | be one to obtain robes, almsfood, resting place, and medicinal
requisites,” let him fulfil the precepts...

5. “If a monk should wish: ‘May the services of those whose robes, almsfood, resting place,
and medicinal requisites | use bring them great fruit and benefit,” let him fulfil the precepts...

6. “If a monk should wish: “‘When my kinsmen and relatives who have passed away and died
remember me with confidence in their minds, may that bring them great fruit and great benefit,’

let him fulfil the precepts...78



66. “Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘aratiratisaho assam, na ca mam arati saheyya,
uppannam aratim abhibhuyya abhibhuyya vihareyyan'ti, silesvevassa paripurakari...pe...
briheta sufifiagaranam.

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘bhayabheravasaho assam, na ca mam bhayabheravam
saheyya, uppannam bhayabheravam abhibhuyya abhibhuyya vihareyyan’ti, silesvevassa
paripdrakart...pe... briheta sufinagaranam.

7. “If a monk should wish: ‘May | become a conqueror of discontent and delight, and may
discontent not conquer me; may | abide transcending discontent whenever it arises,’ let him fulfil
the precepts...

8. “If a monk should wish: ‘May | become a conqueror of fear and dread, and may fear and
dread not conquer me; may | abide transcending fear and dread whenever they arise,’ let him
fulfil the precepts...

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘catunnam jhananam abhicetasikanam ditthadhamma-
sukhaviharanam nikamalabht assam akicchalabht akasiralabht'ti, silesvevassa pariparakari...pe...
briheta sufifiagaranam.

‘““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘ye te santd vimokkh3 atikkamma ripe arupp3, te kayena
phusitva vihareyyan'ti, silesvevassa paripurakart...pe... briheta sufifiagaranam.

67. “Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘tinnam samyojananam parikkhaya sotapanno assam
avinipatadhammo niyato sambodhiparayano'’ti, silesvevassa pariptrakari...pe... briheta
sufifagaranam.

‘““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam
tanutta sakadagami assam sakideva imam lokam agantva dukkhassantam kareyyan'ti,
silesvevassa paripurakari...pe... briheta suiifiagaranam.

‘““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya
opapatiko assam tattha parinibbayt anavattidhammo tasma loka’ti, silesvevassa
paripdrakart...pe... briheta sufinagaranam.

9. “If a monk should wish: ‘May | become one to obtain at will, without trouble or difficulty, the
four jhanas that constitute the higher mind and provide a pleasant abiding here and now,’ let
him fulfil the precepts...

10. “If a monk should wish: ‘May | contact with the body and abide in those liberations that are
peaceful and immaterial, transcending forms,” let him fulfil the precepts...[34]79

11. “If a monk should wish: ‘May |, with the destruction of three fetters, become a stream-
enterer, no longer subject to perdition, bound [for deliverance], headed for enlightenment,’ let
him fulfil the precepts...80

12. “If a monk should wish: ‘May |, with the destruction of three fetters and with the
attenuation of lust, hate, and delusion, become a once-returner, returning once to this world to
make an end of suffering,” let him fulfil the precepts...



13. “If a monk should wish: ‘May |, with the destruction of the five lower fetters, become due
to reappear spontaneously [in the Pure Abodes] and there attain final Nibbana, without ever

returning from that world,” let him fulfil the precepts...81

68. “Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘anekavihitam iddhividham paccanubhaveyyam — ekopi
hutva bahudha assam, bahudhapi hutva eko assam; avibhavam tirobhavam; tirokuttam
tiropakaram tiropabbatam asajjamano gaccheyyam, seyyathapi akase; pathaviyapi
ummujjanimujjam kareyyam, seyyathapi udake; udakepi abhijjamane gaccheyyam, seyyathapi
pathaviyam; akasepi pallankena kameyyam, seyyathapi pakkhi sakuno; imepi candimasiriye
evammahiddhike evammahanubhave panina paramaseyyam parimajjeyyam; yava
brahmalokapi kayena vasam vatteyyan’ti, silesvevassa paripurakari...pe... briheta
sufifagaranam.

14. “If a monk should wish:82 ‘May | wield the various kinds of supernormal power: having
been one, may | become many; having been many, may | become one; may | appear and vanish;
may | go unhindered through a wall, through an enclosure, through a mountain as though
through space; may | dive in and out of the earth as though it were water; may | walk on water
without sinking as though it were earth; seated cross-legged, may | travel in space like a bird;
with my hand may | touch and stroke the moon and sun so powerful and mighty; may | wield
bodily mastery, even as far as the Brahma-world,” let him fulfil the precepts...

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya
ubho sadde suneyyam — dibbe ca manuse ca ye dure santike ca’ti, silesvevassa
paripurakart...pe... bruheta sufinagaranam.

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘parasattanam parapuggalanam cetasa ceto paricca
pajaneyyam —saragam va cittam saragam cittanti pajaneyyam, vitaragam va cittam vitaragam
cittanti pajaneyyam; ... (as in MN 10) ... vimuttam va cittam vimuttam cittanti pajaneyyam,
avimuttam va cittam avimuttam cittanti pajaneyyan’ti, silesvevassa pariptrakari...pe... briheta
sufifagaranam.

15. “If a monk should wish: ‘May I, with the divine ear element, which is purified and surpasses
the human, hear both kinds of sounds, the divine and the human, those that are far as well as
near,” let him fulfil the precepts...

16. “If a monk should wish: ‘May | understand the minds of other beings, of other persons,
having encompassed them with my own mind. May | understand a mind affected by lust as

affected by lust and a mind unaffected by lust as unaffected by lust ... may | understand a
liberated mind as liberated and an unliberated mind as unliberated,’ let him fulfil the precepts...

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘anekavihitam pubbenivasam anussareyyam, seyyathidam
— ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi jatiyo pafcapi jatiyo dasapi jatiyo visampi
jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi jatiyo pafiflasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jati
satasahassampi anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe —
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amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi
evamayupariyanto, so tato cuto amutra udapadim; tatrapasim evamnamo evamgotto
evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so tato cuto
idhUpapannoti. Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussareyyan’ti,
silesvevassa paripurakari...pe... briheta sufifiagaranam.

17. “If a monk should wish: ‘May | recollect my manifold past lives, that is, one birth, two births,
three births, four births, five births, ten births, twenty births, thirty births, forty births, fifty births,
a hundred births, a thousand births, a hundred thousand births, many aeons of world-
contraction, many aeons of world-expansion, many aeons of world-contraction and expansion:
‘There | was so named, of such a clan, with such an appearance, such was my nutriment, such my
experience of pleasure and pain, such my life-term; and passing away from there, | reappeared
elsewhere; and there too | was so named, of such a clan, with such an appearance, such was my
nutriment, such my experience of pleasure and pain, such my life-term; and passing away from
there, | reappeared here.” Thus with their aspects and their particulars may | recollect my
manifold past lives,” let him fulfil the precepts...

““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte
passeyyam cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate
yathakammdupage satte pajaneyyam — ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata
vaciduccaritena samannagata manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka
micchaditthika micchaditthikammasamadana, te kayassa bheda param marana apayam
duggatim vinipatam nirayam upapanna; ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata
vacisucaritena samannagata manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka
sammaditthika sammaditthikammasamadana, te kayassa bheda param marana sugatim saggam
lokam upapannati, iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passeyyam
cavamane upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage
satte pajaneyyan’ti, silesvevassa paripUrakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato bruheta suifagaranam.

18. “If a monk should wish: ‘May |, with the divine eye, which is purified and surpasses the
human, see beings passing away and being reborn, inferior and superior, fair and ugly, fortunate
and unfortunate; may | understand how beings pass on according to their actions thus: ‘These
worthy beings who were behaved badly in body, speech, and mind, revilers of noble ones, wrong
in their views, giving effect to wrong view in their actions, on the dissolution of the body, after
death, have been reborn in a state of deprivation, in a bad destination, in perdition, even in hell;
but these worthy beings who were well behaved in body, speech, and mind, not revilers of noble
ones, right in their views, giving effect to right view in their actions, on the dissolution of the
body, after death, have been reborn in a good destination, even in the heavenly world.” Thus
with the divine eye, which is purified and surpasses the human, may | see beings passing away
and being reborn, inferior and superior, fair and ugly, fortunate and unfortunate, and understand
how beings pass on according to their actions’—Ilet him fulfil the precepts...



69. ““Akankheyya ce, bhikkhave, monk — ‘Gsavanam khaya anasavam cetovimuttim
paffavimuttim ditthevadhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihareyyan’ti,
silesvevassa pariplrakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya
samannagato briheta sufifagaranam.

19. “If a monk should wish: ‘May |, by realising for myself with direct knowledge, here and now
enter upon and abide in the deliverance of mind and deliverance by wisdom that are taintless
with the destruction of the taints,’83 [36] let him fulfil the precepts, be devoted to internal
serenity of mind, not neglect meditation, be possessed of insight, and dwell in empty huts.

““Sampannasila, bhikkhave, viharatha sampannapatimokkha; patimokkhasamvarasamvuta
viharatha acaragocarasampanna anumattesu vajjesu bhayadassavino; samadaya sikkhatha
sikkhapadesi’’ti — iti yam tam vuttam idametam paticca vuttan’’ti.

Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhi bhagavato bhasitam abhinandunti.

20. “So it was with reference to this that it was said: ‘Monks, dwell possessed of good behavior,
possessed of the Patimokkha, restrained with the restraint of the Patimokkha, perfect in conduct
and resort, and seeing fear in the slightest fault, train by undertaking the training precepts.””

That is what the Blessed One said. The monks were satisfied and delighted in the Blessed One’s
words.



